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ت�شور مقترح قائم على اأ�شكال التداخل اللغوي لبناء برامج 
تعليم اللغة العربية للطلاب الأوربيين 

د. هداية هداية اإبراهيم ال�شيخ علي

مقدمة:
ث بها ب�سورة ر�سمية في العديد  تعد اللغة العربية واحدة من اللغات الرئي�سة في العالم؛ فهي اإحدى اللغات التي يُتحدَّ
من الموؤ�س�سات والمنظمات العالمية، كما اأنها اللغة الر�سمية لدول الوطن العربي التي تمتد في قارتين، عبر غرب اآ�سيا، و�سمال 
اإفريقيا، ومما يزيد اأهمية هذه اللغة اأنها لي�ست و�سيلة ات�سال فح�سب، واإنما هي اللغة التي نُقل من خلالها التراث العربي 
الاإ�سلامي؛ حيث كُتب بها القراآن الكريم والحديث ال�سريف، كما اأن ال�سعائر الاإ�سلامية لا توؤدى اإلا بها بالن�سبة للم�سلمين، 

�سواء اأكانوا: عربا، اأم غير عرب.
وقد اأ�سارت »الويكيبديا« اإلى اأن اللغة العربية من اأكثر اللغات انت�سارا في العالم، فهي يُتحدث بها على نطاق وا�سع من 
الكرة الاأر�سية، فقد بلغ عدد المتحدثين بها ما يقارب )480( مليون ن�سمة، �سواء اأكان التحدث بها: لغة اأولى، اأم لغة ثانية، 
وهي بذلك تحتل المركز الرابع عالميا من حيث عدد المتحدثين بها بعد اللغات: الاإنجليزية، وكل من: ال�سينية، والهندية 
http://( الرو�سية.  اللغة  ال�ساد�سة  المرتبة  وفي  الاإ�سبانية،  اللغة  الخام�سة  المرتبة  في  بعدها  ياأتي  ثم  المختلفة،  بلهجاتهما 

ar.wikipedia.org/wiki(؛ مما يدل على الاأهمية البارزة للغة العربية، واحتياج العديد من �سعوب العالم اإليها.
ونظرا لاأهمية اللغة العربية، وزيادة عدد المتكلمين بها؛ فقد �سهدت الفترة الاأخيرة اإقبالا متزايدا على تعلم العربية من 
كل دول العالم ب�سفة عامة، ومن الاأوربيين ب�سفة خا�سة، حيث يتوجه الدار�سون من هذه الدول اإلى البلاد العربية لدرا�سة 
اللغة العربية في بلادها الاأ�سلية، فينت�سبون اإلى جامعاتها ومعاهدها المتخ�س�سة في تعليم اللغة العربية، كما اأن بع�ض هذه 
الدول العربية، تقدم منحاً لهوؤلاء الدار�سين؛ ليتعلموا: مبادئ الدين الاإ�سلامي، واللغة العربية في الموطن الاأ�سلي لهما. 
)هداية هداية اإبراهيم، 2014م(، كما اأن مراكز ومعاهد تعليم اللغة العربية قد انت�سرت في البلاد الاأوربية انت�سارا بارزا؛ مما 

يدل على المكانة الجيدة التي بداأت تتبواأها اللغة العربية في دول الاتحاد الاأوربي.
وهذه المكانة التي بداأت تتبواأها اللغة العربية لدى الكثير من دول ومنظمات التحاد الأوروبي ترجع اإلى الأ�سباب 

والجهود التالية:  
* كون اللغة العربية هي لغة دول الجوار والمحيط وال�سريك للاتحاد الأوروبي )ال�سراكة الأوروبية المتو�سطية، والتحاد من اأجل 

المتو�سط(.
* كونها كذلك لغة يتحدث بها اأكثر من 15 مليون اأوربي اأو مقيم باأوربا من ذوي الثقافة والأ�سول العربية، وي�ستعملها اأكثر من 25 

مليون م�سلم اأوروبي لفهم الدين الإ�سلامي.
* ي�ساف اإلى ذلك احت�سان جامعات التحاد الأوروبي لآلف من الطلبة الوافدين من الدول العربية.

* ما يقوم به معهد ابن �سينا للعلوم الإن�سانية من عقد موؤتمرات متتالية لإدماج اللغة العربية �سمن الإطار الأوربي، وبناء المناهج 
التعليمية في �سوء هذا الإطار، فها هو يعقد موؤتمره الثامن للغة العربية يومي 7-8/ 6/ 2014م، ومن منطلقاته التي ي�ستند 
اإليها: تطوير تعليم اللغة العربية وفق معايير الإطار الأوربي الم�سترك للغات، وذلك تنفيذا للقرار )CEE\486\77( للجنة 

الأوربية القا�سي باإقرار اللغة العربية والثقافة الأ�سلية لها كحق لأبناء العمال المهاجرين للدول الأوربية.
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كل ذلك جعل الكثير من دول التحاد الأوروبي )حكومات وبلديات( تهتم -بِنِ�سَبٍ واأ�سكال متفاوتة- باللغة العربية 
وبتدري�سها لغة حية، اإما بالجامعات، اأو المدار�س الحكومية، اأو المعاهد والمراكز الخا�سة، مع الإ�سارة اإلى اإدماج التحاد 
http://www.azilal-online.( .الأوربي لتدري�س اللغة العربية لغة حية �سمن الإطار المرجعي الأوروبي الم�سترك للغات

)com(  )http://www.voiceofarabic.net
وبهذا فاإن الطلاب الأوربيين-وخ�سو�سا اأبناء المهاجرين- يقبلون ب�سغف على تعلم اللغة العربية، لكنهم ياأتون وهم 
يمتلكون لغة اأم يختلف نظامها عن نظام اللغة العربية؛ مما يحدث عنه ت�سوي�سا في تعلم اللغة العربية؛ لأنهم يقومون 
اأ�سكال تداخل لغوي،  بنقل عادات لغاتهم الأم اإلى اللغة الهدف، األ وهي اللغة العربية؛ وهذا بدوره يت�سبب في ظهور 

نتجت عن تاأثير  لغاتهم الأم في اللغة العربية.  
اإن لغة الأم توؤثر تاأثيرا بارزا في تعلم اللغة الثانية واكت�سابها ب�سفة عامة، فالعادات اللغوية الموجودة بلغة الأم والتي 
تت�سابه مع عادات اللغة الهدف »اللغة العربية« يُتوقع �سهولة تعلمها واكت�سابها، اأما العادات اللغوية التي تختلف في لغة 
الأم عن اللغة الهدف فاإنه يُتوقع �سعوبة تعلمها، فللغة الأم تاأثيران: اأحدهما اإيجابي ويتمثل في تي�سير تعلم اللغة الهدف 
حال الت�سابه بين اللغة الأم واللغة الهدف، والآخر �سلبي ويتمثل في النقل والت�سوي�س من اللغة الأم اإلى اللغة الهدف، 
وهذا المبداأ هو ماتقوم عليه اإجراءات مدخل التقابل اللغوي، ولكن هذا المبداأ ل يتحقق في جميع الحالت؛ فقد تختلف 
العادات اللغوية بين: لغة الأم، واللغة الهدف، ومع هذا ي�سهل تعلم اللغة الهدف واكت�سابها، والعك�س �سحيح. )هداية 

هداية اإبراهيم، خلف الديب عثمان، 2013م، �س 106(
ومن الدرا�سات التي اأكدت تاأثير اللغة الأم في اللغة الهدف درا�سة )داليا �سيد ها�سم، 2005م، �س294( التي هدفت 
اإلى ت�سخي�س اآثار النتقال ال�سالب لتعلم اللغة الإنجليزية في تعلم اللغة الفرن�سية وال�سعوبات المترتبة عليه في ذلك، 
وقد تو�سلت الدرا�سة اإلى وجود �سعف في مهارات اللغة لدى الطلاب، وذلك نتيجة لنتقال اأثر التعلم ال�سلبي من اللغة 
الإنجليزية اإلى اللغة الفرن�سية،  ودرا�سة )محمد علي الخولي، 1988، �س91( التي اأ�سارت اإلى اأن متعلم اللغة الثانية قد 
يرتكب اأخطاء ل يقع فيها المتكلم الأ�سلي للغة )native speaker(، ويعزى ال�سبب في هذه الأخطاء اإلى تاأثير اللغة الأم، 
ومثل هذا الأمر ي�سمى التداخل اللغوي )Interference(، ودرا�سة )هداية اإبراهيم، وخلف الديب، 2013م، �س 136: 
138( التي تو�سلت اإلى وجود اأثر للغة الأم التي تمثلت في بع�س اللغات الأوربية: )الإنجليزية – الفرن�سية – الرو�سية- 
الألمانية(، وبع�س اللغات الآ�سيوية: )الأوردية- الفار�سية- التركية- الإندوني�سية- الماليزية(، وبع�س اللغات الأفريقية: 
)الهو�سا – ال�سواحلية – ال�سومالية- اليوربا( في  تنمية بع�س مهارات ال�ستماع في اللغة العربية لغة ثانية، اإل اأن هذا 
الأثر كان اإيجابيا بالن�سبة للغات الآ�سيوية والإفريقية التي تت�سابه في كثير من الجوانب مع اللغة العربية؛ الأمر الذي اأدّى 
اإلى امتلاك الدار�سين الناطقين بهذه اللغات قدرا اأكبر من الماألوفية للغة العربية، بينما كان هذا الأثر �سلبيا بالن�سبة 

للغات الأوربية؛ وذلك ب�سبب اختلاف طبيعة هذه اللغات ونظامها عن اللغة العربية.
ما  العربية«، وهذا  »اللغة  الهدف  اللغة  تعلم  اأثناء  الأم في  للغة  بارزة  اآثار  يت�سح وجود  فاإنه  �سبق؛  وانطلاقا مما 
تهتم به الدرا�سة الحالية؛ حيث تحدد اأ�سكال التداخل اللغوي الناتج عن اأثر لغة الأم في اللغة الهدف بالن�سبة للطلاب 
لبناء مناهج  ثَمَّ و�سع ت�سور مقترح  المتو�سط، والمتقدم؛ ومن  الم�ستويين:  ال�سائد والمتنحي منها في  الأوربيين؛ لتحديد 

تعليم اللغة العربية للاأوربيين قائم على اأ�سكال التداخل اللغوي التي يتم تحديدها في هذه الدرا�سة.

م�سكلة الدرا�سة:
تتمثل  اأ�سئلة الدرا�سة في الأ�سئلة التالية:

)1( ما اأ�سكال التداخل اللغوي لدى متعلمي اللغة العربية من الطلاب  الأوربيين في الم�ستويين: المتو�سط، والمتقدم؟
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 )2( ما اأ�سكال التداخل اللغوي ال�سائدة التي ت�ستمر حتى الم�ستوى المتقدم؟
)3(  ما اأ�سكال التداخل اللغوي المتنحية التي تتلا�سى بعد النتهاء من الم�ستوى المتو�سط؟

)4( ما الت�سور المقترح القائم على اأ�سكال التداخل اللغوي لبناء برامج تعليم اللغة العربية للطلاب الأوربيين؟

اإجراءات الدرا�سة:
1. اإعداد ا�ستبانة باأ�سكال التداخل اللغوي التي يتوقع ظهورها في كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين، وتحكيمها؛ 

و�سول اإلى �سكلها النهائي.
2. اإعداد ا�ستمارة تحليل اأ�سكال التداخل اللغوي في �سوء ال�ستبانة ال�سابقة؛ لتحديد اأ�سكال التداخل اللغوي التي تبرز فعليا في 

كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين.
3. تجميع كتابات الطلاب من م�سادر متعددة، تمثلت فيما يلي:

* تكليف الطلاب بمهمات كتابية، وهي: و�سف رحلة قاموا بها - كتابة مقال عن اأ�سباب درا�ستهم للغة العربية.
* تجميع بع�س الكتابات ال�سخ�سية للطلاب: ر�سائل  �سخ�سية- مذكرات �سخ�سية.  

* تجميع بع�س الكتابات الوظيفية للطلاب: �سكاوى- طلبات.
اأ�سكال التداخل اللغوي لديهم،  وقد تعمد الباحث تنويع المنتجات الكتابية للطلاب؛ لتكون الفر�سة �سانحة لبروز 
بحيث ل يتمكن الطلاب من تحا�سي المفردات والتراكيب التي ل يعرفونها في اللغة الهدف »اللغة العربية« حال كتابتهم 

في لون لغوي واحد، فتنوع الألوان الكتابية يقلل من فر�س التحا�سي والتجنب لما ي�سعر الطلاب ب�سعوبته.
4. تحليل كتابات الطلاب، وتفريغ اأ�سكال التداخل اللغوي في ا�ستمارة التحليل - �سالفة الذكر-، وذلك من خلال:

)تحديد اأ�سكال التداخل- تو�سيف اأ�سكال التداخل- ت�سنيف اأ�سكال التداخل- ح�ساب التكرارات والن�سب المئوية 
لأ�سكال التداخل؛ لتعرف ال�سائد والمتنحي منها(.

5. تقديم ت�سور مقترح قائم على اأ�سكال التداخل اللغوي يمكن من خلاله بناء برامج تعليم العربية للطلاب الأوربيين.

حدود الدرا�سة:
العربية من  اللغة  متعلمي  كتابات  اللغوي في  التداخل  اأا�سكال  الدرا�سة على تحليل  اقت�سرت  المو�سوعية:  الحدود 
الطلاب الأوربيين »كتابات �سخ�سية- كتابات وظيفية- مهمات كتابية«، دون تحليل اأ�سكال التداخل في الجانب ال�سفهي، 
كما اقت�سرت الدرا�سة في تحليلها على الم�ستويين: المتو�سط، والمتقدم دون الم�ستوى المبتدئ؛ لأن كثيرا من اأ�سكال التداخل 
اللغوي في الم�ستوى المبتدئ تكون اأ�سكال تداخل مرحلي تنتهي بمجرد اإنهاء المتعلم لهذا الم�ستوى ومروره ببع�س الخبرات 
الأ�سكال،  قوة هذه  تعني  فهي  والمتقدم،  المتو�سط،  الم�ستويين:  ت�ستمر حتى  التي  التداخل  اأ�سكال  اأما  الب�سيطة،  اللغوية 

د، وتعالج لدى المتعلمين.  دَّ واحتمالية اإعاقتها للا�ستمرار في تعلم اللغة اإذا لم تُحَ
الحدود المكانية: اقت�سرت الدرا�سة على تحليل كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين في: معهد تعليم 
الجاليات  توعية  ومكاتب  العربية،  اللغة  لتعليم  العربي  والمعهد  �سعود،  بن  محمد  الإمام  لجامعة  التابع  العربية  اللغة 

بالريا�س: »الربوة- الوافي- الرو�سة«.

الحدود الزمانية: تم تجميع كتابات المتعلمين وتحليلها في هذه الدرا�سة في الف�سل الدرا�سي الأول من العام الجامعي 
2013م- 2014م، بينما ا�ستغرق الف�سل الدرا�سي الثاني ا�ستكمال بقية اأجزاء الدرا�سة.
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منهج الدرا�سة:
ا�ستخدم البحث الحالي المنهـج الو�سـفي في تحديد اأ�سكال التداخل اللغوي لدى متعلمي اللغة العربية من الطلاب 
الأوربيين، ثم بيان ال�سائد والمتنحي منها، وذلك من خلال ا�ستخدام اأداتين رئي�ستين، وهما: ا�ستبانة اأ�سكال التداخل 
اللغوي، وا�ستمارة تحليل اأ�سكال التداخل اللغوي؛ وذلك بهدف تقديم ت�سور مقترح قائم على اأ�سكال التداخل اللغوي، 

يمكن من خلاله بناء برامج تعليم اللغة العربية للطلاب الأوربيين. 

مجتمع الدرا�سة وعينتها:
يتمثل مجتمع البحث الحالي في كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين، اأما عينة البحث فهي: عينة 
ع�سوائية من كتابات الطلاب الأوربيين في الم�ستويين: المتو�سط، والمتقدم من الناطقين بالإنجليزية، والفرن�سية، والألمانية 
والإيطالية، وقد تم تجميع هذه العينة من اأماكن متعددة، وقد تم تحديد هذه الجن�سيات بعينها؛ وذلك ل�سيوع هذه اللغات 

وانت�سارها، وتوافر هذه العينة للباحث، وحتى يت�سم البحث بالعمق والتركيز؛ لتركيزه على جن�سيات بعينها. 

اأدوات الدرا�سة:
تتمثل اأدوات الدرا�سة الحالية فيما يلي:

* ا�ستبانة باأ�سكال التداخل اللغوي لدى متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين.
* ا�ستمارة تحليل اأ�سكال التداخل اللغوي.

م�سطلحات الدرا�سة:
التداخل اللغوي:

اأخرى على م�ستويات متعددة: �سوتية-  لغة  اإلى  الأم  لغة  باأنه: عملية نقل عنا�سر من  فه »برتولد، وباترويكز«  عَرَّ
)1997، .Berthold، M.، & Batorowicz، K( .هجائية اإملائية- معجمية- �سرفية- نحوية

 ويعرفه »الع�سيلي« باأنه: نقل المتعلم اأنماط لغته الأم وعاداتها اإلى اللغة الثانية التي يتعلمها، اأي تدخل اأنظمة اللغة 
الأم وعاداتها في اأنظمة اللغة الهدف. )عبد العزيز الع�سيلي، 2010م، �س 101 (

ويعرفه »هداية والديب« باأنه: ت�سوي�س تعلم اللغة الثانية الناتج عن: نقل المتعلم لعادات واأنماط لغته الأم اإلى اللغة 
الهدف، اأو تقريب عادات واأنماط اللغة الهدف اإلى ما ي�سابهها في لغته الأم، اأو تجنب بع�س اأنماط اللغة الهدف ب�سبب 
�سعوبتها واختلافها اأو عدم وجودها في لغة الأم. )هداية هداية اإبراهيم، خلف الديب عثمان،  2013م، �س 127(، 
للتداخل  ي�سمل �سورا متعددة  اأنه  الدرا�سة الحالية، كما  اأهداف  ل�سموليته، وتم�سيه مع  التعريف  الباحث هذا  ويتبنى 

اللغوي، وهي: النقل- التقريب- التجنب.

لـغــة الأم:
يعرفها »الناقة وطعيمة« باأنها: اأول لغة يتلقاها الطفل في بيئته، وي�ستخدمها لتحقيق الت�سال بينه وبين المحيطين 

به.  )محمود الناقة، ر�سدي طعيمة، 2003م، �س21(
ويعرفها الباحث باأنها: اللغة التي يكت�سبها الطفل من والديه والبيئة المحيطة به ب�سورة طبعية، والتي من خلالها 
يتعرف المثيرات المحيطة به ويتفاعل معها، وي�ستطيع تحويلها اإلى �سفرات ورموز تتفاعل مع العمليات والأن�ساق وال�سور 
الذهنية الموجودة داخل المخ؛ مما ت�ساعده على اأداء عمليات مثل: التفكير، والتذكر، والتعرف، والإدراك؛ وهذا بدوره 
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ي�ساعده على تحقيق الت�سال اللغوي مع المحيطين به ب�سورة مقبولة.
وعلى هذا يمكن تو�سيف لغة الأم باأنها:
* انغما�س واكت�ساب لغوي من الوالدين والبيئة.

* تفاعل مع المثيرات الموجودة في البيئة.
.»Encoding« ترميز وت�سفير للغة *

* تفاعل بين: ما اكت�سبه الطفل، وما في مخه من �سور ذهنية واأن�ساق لغوية عامة. 
* اأداء وات�سال لغوي مقبول.

  اأهمية  البحث:
يتوقع الباحث اأن ت�سهم هذه الدرا�سة في المجالت التالية: 

1- معلمي اللغة العربية: حيث ت�ساعدهم في تعريفهم باأ�سكال التداخل اللغوي التي يعاني منها الطلاب الأوربيون؛ ليراعوها في 
المنا�سط التدري�سية التي يقدمونها لهوؤلء الطلاب.

2- م�سممي المناهج التعليمية: فالت�سور المقترح الذي تقدمه الدرا�سة الحالية يُعد نموذجا، يمكن الهتداء به في اإعداد البرامج 
والمناهج التعليمية التي يمكن تقديمها للطلاب الأوربيين.

الطلاب  منها  يعاني  التي  اللغوي  التداخل  باأ�سكال  الحالية  الدرا�سة  تعرفهم  حيث  التدريبية:  الحقائب  ومعدي  المدربين   -3
الأوربيون؛ مما ي�ساعدهم على ت�سميم الم�ساغل والمنا�سط التدريبية التي ت�سهم في علاج اأ�سكال التداخل اللغوي لدى هوؤلء 

الطلاب.
الأولى في طريق علاج هذا  يُعد الخطوة  المتعلمين  لدى  اللغوي  التداخل  اأ�سكال  اإن تحديد  الأوربيين:  العربية  اللغة  4- متعلمي 
التداخل؛ حيث ي�ساعد هذا التحديد على ت�سميم اأن�سطة وتدريبات واأ�ساليب تقويم، ت�سهم في علاج اأ�سكال التداخل هذه 

لدى المتعلمين.
5- البـاحثـين: حيث تفتح المجال اأمام درا�سات اأخرى م�ستقبلية في مجال التداخل اللغوي ب�سفة خا�سة، وتعليم اللغة العربية 

للطلاب الأوربيين ب�سفة عامة.

الإطار النظري:
:Linguistic Interferenceمفهوم التداخل اللغوي

اأخرى على مختلف الم�ستويات بما في ذلك ال�سوتية،  يعرفه »برتولد وباتوروكز«: باأنه: نتقال عنا�سر من لغة اإلى 
فه »الع�سيلي باأنه: هو  والنحوية، والمعجمية، والإملائية. )Berthold، Mangubhai & Batorowicz، 1997(، وقد عَرَّ
نقل المتعلم اأنماط لغته الأم وعاداتها اإلى اللغة الثانية التي يتعلمها، اأي تدخل اأنظمة اللغة الأم وعاداتها في اأنظمة اللغة 
الهدف. )عبد العزيز  الع�سيلي، 2010م(، كما يعرفه » اأوريال وينر�س » باأنه: اإدخال لعنا�سر لغوية ما من لغة اإلى لغة 
       ) .http://www  2013-12-5 ،cerhso.com( .اأخرى، بحيث تكون هذه العنا�سر دخيلة تم�س البنية العليا لتلك اللغة

ويعرفه الباحث باأنه: ت�سوي�س تعلم اللغة الثانية الناتج عن: نقل المتعلم لعادات واأنماط لغته الأم اإلى اللغة الهدف، 
اأو تقريب عادات واأنماط اللغة الهدف اإلى ما ي�سابهها في لغته الأم، اأو تجنب بع�س اأنماط اللغة الهدف ب�سبب �سعوبتها 

واختلافها اأو عدم وجودها في لغة الأم.
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 اأنواع التداخل اللغوي:
ينق�سم التداخل اللغوي اإلى ثلاثة اأق�سام، هي:

)1(  تداخل اإيجابي:
وذلك عند ت�سابه لغة الدار�س الأم مع اللغة الهدف المراد تعلمها، حيث يتعلم الدار�س هذه المهارة اللغوية ب�سهولة 
وي�سر؛ وذلك لأنه �سينقل الخبرة من لغته الأم اإلى اللغة الهدف، فمثلا متعلم العربية من الناطقين بالإنجليزية، يُتوقع 
�سهولة تعلمه حرف )د(؛ لأنه يتمثل في لغته في حرف متماثل معه، وهو )D(، كما اأنه يُتوقع له اأن يتعلم الجملة ال�سمية 
ب�سهولة؛ لأنها موجده في نظامه اللغوي، كذلك من يتحدثون لغة )الأوردو( مثل الكثيرين من اأهل باك�ستان، فاإنه يُتوقع 
اللغات الأخرى، وتقارب كثير من  اأكثر من غيرها من  لغتهم  لت�سابه  اأي�سر من غيرهم؛  العربية  اللغة  يتعلموا  اأن  لهم 

الأنظمة اللغوية بين اللغتين...وهكذا من �سور التداخل الإيجابي بين اللغات.
)2( تداخل �سلبي:

وذلك عند اختلاف لغة الأم عن اللغة الهدف، وبالتالي ي�سعب تعلم هذه المهارة اللغوية؛ لأن الدار�س لم يمر بموقف 
لغوي م�سابه لذلك؛ ومن هنا يقوم متعلم اللغة الثانية بنقل عادات واأنماط لغته الأم اإلى اللغة الهدف، اأو تقريب عادات 
واأنماط اللغة الهدف اإلى ما ي�سابهها في لغته الأم، فمثال النقل مثلا لمتعلم العربية من الناطقين بالإنجليزية، اأن يقدم 
العدد )1( على المعدود، فيقول: هذا واحد كتاب، ولي�س كتابا واحدا؛ لأنه يقول  في الإنجليزية: )one book(، فهو 
هنا قد نقل هذا النمط اللغوي من لغته الأم )الإنجليزية كمثال( اإلى لغته الهدف )اللغة العربية هنا(، فعندما يتعلم 
ب اإلى اللغة الثانية عندما يتعر�س هذا  �سخ�س ما مهارات معينة في لغته الأم فاإن هذه المهارات نف�سها �ستنتقل اأو تقرَّ
ال�سخ�س للغة الثانية، خا�سة اإذا كان على كفاءة عالية في لغته الأم اأو كان هناك قدر كبير من الختلاف بين : لغته الأم 
واللغة الهدف، �سواء اأكان ذلك: �سلبا، اأم اإيجابا. )هداية هداية اإبراهيم، 2008م، �س5( )نجاة اليازجي، 2006م، 
 Irit،( )،بوجانا بترك«، 2004م( )p2:15 ،2004 ،Mohammad، Algazo and Manal، Alghazo( )469:452س�

)1999 ،Kupferberg
)3( تداخل محايد »ظاهرة التحا�سي«: 

اإن متعلمو اللغة الثانية – عادة – يتحا�سون مواطن ال�سعف والق�سور في اأدائهم اللغوي عند كتابة، اأو نطق لغة 
اأجنبية، فالدار�س الأجنبي عندما يكتب مقالً بالعربية التي يدر�سها لغة ثانية؛ فاإنه – غالبا – �سيركز على ما يعرفه من 
تراكيب م�ستعيناً بما يعرفه من مفردات تاركاً – بالطبع – ما ل يعرفه، وهذا تداخل محايد يعرف بظاهرة التحا�سي، 

وهذا النوع الثالث موجود في تعلم اللغة الثانية، وهذا ما اأكدته درا�سة )هداية هداية اإبراهيم، 2008م، �س134(.

اأ�سباب التداخل اللغوي:
تتحدد اأ�سباب التداخل اللغوي فيما يلي:

* التاأثر بغياب بع�س الأ�سكال اللغوية في لغة الأم.
* التاأثر بطبيعة لغة الأم في ال�سياغة ال�سرفية، واختلافها عن اأنظمة اللغة الهدف.

* تعميم بع�س الظواهر في لغة الأم على اللغة الهدف.
* التاأثر بنمط لغة الأم عند التعامل باللغة الهدف في اأ�ساليب التعبير

* طبيعة اللغة الهدف: اإذ اأن كثيرا من مواطن التداخل تكون من الظواهر التي تتميز بها اللغة الهدف عن اللغات الأخرى.
لب�ساً  التي قد تحدث  المواطن  التعليمية على  اأن يركز وا�سعو البرامج  الأولى  اإنه من  المنا�سبة: حيث  الدرا�سية غير  * البرامج 

وتداخلًا لدى متعلمي اللغة العربية لغة ثانية.
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* طرائق التدري�س التي تعتمد على الترجمة، والتي ل تراعي اأن هناك اختلافا في المعاني والتراكيب بين: اللغة العربية، وغيرها 
من اللغات الأخرى، والتي تحدث لدى المتعلم ت�سوي�ساً وتداخلًا.

* التاأثر بالنظام النحوي للغة الأم عند التعامل باللغة الهدف.
اللغة  اإلى  الأم  لغة  اإ�ستراتيجية الترجمة من  ي�ستخدم  المتعلمين  المتعلم، فبع�س  ي�ستخدمها  التي  اللغوي  التعلم  اإ�ستراتيجيات   *
الهدف، كما اأن بع�سهم يعمم بع�س الظواهر اللغوية الموجودة في لغته الأم على اللغة الهدف؛ مما يت�سبب في اإحداث الكثير 

من اأ�سكال التداخل اللغوي.
* �سعف القابلية اللغوية اأو ال�ستعداد اللغوي language aptitude لدى المتعلم في اكت�ساب اللغة الثانية وتعلمها.

* قناعات واعتقادات متعلمي اللغة الثانية Beliefs التي توؤثر ب�سكل كبير في عملية التعلم، فهي اإما اأن تدفع عملية التعلم وت�ساعد 
المتعلم في اكت�ساب اللغة وتعلمها وتخطي اأ�سكال التداخل اللغوي، واإما اأن تعوق عملية التعلم وت�سكل عقبة في �سبيل اكت�ساب 

زُ في اأ�سكال تداخل لغوي متعددة. ُ اللغة وتعلمها؛ مما يَبرْر

الإطار العملي:
)1( اأدوات الدرا�سة، واإجراءاتها:

اأول- ا�ستبانة اأ�سكال التداخل اللغوي لدى متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين:
هدف ال�ستبانة:

هدفت ال�ستبانة اإلى تحديد اأ�سكال التداخل اللغوي في كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين في: معهد 
تعليم اللغة العربية التابع لجامعة الإمام محمد بن �سعود الإ�سلامية، والمعهد العربي لتعليم اللغة العربية، ومكاتب توعية 

الجاليات في الم�ستويين: المتو�سط، والمتقدم. 
 م�سادر اإعداد ال�ستبانة:  

اعتمد الباحث في اإعداد هذه ال�ستبانة على عدة م�سادر، هي: 
* مراجعة البحوث والأدبيات ال�سابقة العربية والأجنبيىة التي تناولت التداخل اللغوي، واأثر لغة الأم في اللغة الهدف.

* ا�ستطلاع اآراء المتخ�س�سين في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها ب�سفة عامة، والمهتمين بالتداخل اللغوي ب�سفة خا�سة. 
* الإطار النظري للبحث الحالي.  

* تحليل غير مقنن لبع�س كتابات الطلاب الأوربيين - عينة البحث الحالي-؛ بهدف تحديد اأ�سكال التداخل اللغوي لديهم ب�سورة 
مبدئية.

 :validity  سدق ال�ستبانة�
�سمم الباحث ال�ستبابة ب�سكل اإلكتروني على جوجل درايف »google drive«،1 ثم عر�سها في �سورتها الأولية على 
مجموعة من المحكمين، وذلك من خلال ن�سرها عبر: الفي�س بوك- تويتر- البريد ال�سخ�سي لبع�س المتخ�س�سين، وقد 
حدد الباحث في تعليمات ال�ستبانة اأ�سناف المحكمين الم�ستهدفين من التحكيم، وهم: المتخ�س�سون في المناهج وطرائق 
التدري�س- المتخ�س�سون في علم اللغة التطبيقي- معلمو اللغة العربية لغة ثانية، وقد اقترح المحكمون بع�س التعديلات 
النهائية للا�ستبانة2،  ال�سورة  اإلى  تو�سل  الباحث قد  يكون  وبذلك  العلمي؛  لقوة تبريرها  الباحث؛  لها  ا�ستجاب  التي 
والتي تكونت من )6( اأ�سكال عامة للتداخل، اندرج تحتها )33( مظهرا من مظاهر التداخل، توزعت ح�سب الأ�سكال 

العامة للتداخل. 
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:Reliability ثبات ال�ستبانة
وذلك  Cronbach›s Alpha Coefficient؛  كرونباخ   األفا  معامل  با�ستخدام  ال�ستبانة  ثبات  من  الباحث  تحقق 
لح�ساب الثبات والت�ساق الداخلي للا�ستبانة؛ وقد بلغ معامل الثبات لهذه ال�ستبانة )0،820(؛ مما يدل على قيمة ثبات 

مرتفعة للا�ستبانة.

ثانيا- ا�ستمارة تحليل اأ�سكال التداخل اللغوي في كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب 
الأوربيين:

هدف ال�ستمارة:
ا�ستهدفت ال�ستمارة تحليل اأ�سكال اأ�سكال التداخل اللغوي في كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين 
في: معهد تعليم اللغة العربية التابع لجامعة الإمام محمد بن �سعود الإ�سلامية، ومكاتب توعية الجاليات في الم�ستويين: 

المتو�سط، والمتقدم.

م�سادر اإعداد ال�ستمارة:  
بتحليل  الباحث  يقوم  حيث  الذكر-؛  -�سالفة  اللغوي  التداخل  اأ�سكال  ا�ستبانة  �سوء  في  التحليل  ا�ستمارة  بناء  تم 
كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين في �سوء اأ�سكال التداخل اللغوي التي حُددت في هذه ال�ستبانة؛ حيث 

تعتبر اأ�سكال التداخل اللغوي التي حددتها ال�ستبانة هي فئات التحليل في هذه ال�ستمارة. 

بناء ال�ستمارة: تكونت ال�ستمارة من:    
)اأ( فئات التحليل: والتي تمثلت في اأ�سكال التداخل اللغوي التي تم تحديدها في ال�ستبانة-�سالفة الذكر-، وقد و�سعت هذه الفئات 

ب�سكل راأ�سي في ال�ستبانة؛ ليتم تحليل كتابات الطلاب في �سوئها.
ات كتابية(، وقد و�سعت ب�سكل اأفقي،  )ب( وحدات التحليل: تمثلت في كتابات الطلاب: )كتابات �سخ�سية- كتابات وظيفية- مَهَمَّ

وقد اختير من كل نوع اأربع ورقات، رمز لها بالأرقام »1-2-3-4«؛ ليتم تحليلها في �سوء فئات التحليل-�سالفة الذكر-. 
�سدق ال�ستمارة:

عر�س الباحث ا�ستمارة التحليل في �سورتها المبدئية على مجموعة من المحكمين؛ لإبداء اآرائهم في: )طريقة ت�سميم 
الأداة- طريقة توزيع فئات التحليل ووحداته- طريقة ح�ساب التكرارات- ال�سياغة اللغوية والفنية- تعديل اأوحذف اأو 
لقوة  نظرا  الباحث؛  لها  ا�ستجاب  التي  والمقترحات  التعديلات  بع�س  المحكمون  اأبدى  وقد  منا�سبا(،  يرونه  ما  اإ�سافة 

تبريرها العلمي، واقتناع الباحث باأهميتها؛ ومن ثَمَّ تو�سل الباحث اإلى ال�سورة النهائية ل�ستمارة التحليل. 
ثبات ال�ستمارة: 

اإن ما يميز اأ�سلوب تحليل المحتوى هو تحقيقه لمو�سوعية التحليل، والتي ل تتم اإل اإذا كانت مجالت الت�سنيف معرفة 
ومحددة ب�سكل دقيق لي�سبح باإمكان المحللين ا�ستخدامها ب�سكل �سحيح؛ ومن ثم التو�سل اإلى نتائج دقيقة ومت�سابهة 

.)65 P، 1969 ،Holesty Oher( يمكن من خلالها ح�ساب ثبات الأداة
ويمكن الح�سول على ثبات الأداة بطريقتين، هما:

* الت�ساق بين المحللين: والذي يعني تو�سل المحللين اللذين يعملان ب�سكل منفرد اإلى النتائج ذاتها عند تحليل المحتوى نف�سه، 
وبا�ستخدام قواعد التحليل ذاتها.

* الت�ساق عبر الزمن: والذي يعني تو�سل الباحث اإلى النتائج نف�سها بعد اأن يحللها مرة اأخرى مع وجود فا�سل زمني.
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وقد ا�ستخدم الباحث الأ�سلوبين معا؛ حيث قام بتحليل ورقتين لطالبين اأوربيين، ينتميان لمجتمع الدرا�سة الحالية، 
لكنهما لي�سا من عينة الدرا�سة، ثم طلب من اأحد المتخ�س�سين في هذا الميدان القيام بتحليل الورقتين اأنف�سهما، حيث 
يتم التحليل لكل منهما على حِدة، وهذه هي الطريقة الأولى، كما قام الباحث باإعادة تحليل الورقتين مرة اأخرى بفا�سل 
زمني اأ�سبوعين؛ وذلك لأجل اإيجاد ات�ساق عبر الزمن، وبعد ح�ساب معامل التفاق با�ستخدام معادلة ) �سكوت ( كانت 
ِ )79%(، وبين المحلل ونف�سه عبر الزمن )82%(؛ مما يدل على ثبات مرتفع ل�ستمارة التحليل. ن�سبة الت�ساق بين المحلِّلَينْر

تطبيق التحليل:
جمع الباحث )60( ورقة من كتابات الطلاب، ا�ستبعد منها )15( ورقة؛ لقلة الكم الكتابي فيها، اأو لتوافر اأوراق 
كثيرة في نوع كتابي معين من الأنواع الثلاثة ال�سابقة؛ وبذلك يكون العدد النهائي )45( ورقة، بواقع )15( لكل نوع من 
اأنواع الكتابات ال�سابقة؛ حتى يكون هناك توازنا في العدد بين الأنواع الثلاثة، ثم �سَحَبَ الباحث ب�سورة ع�سوائية من كل 

نوع )4( ورقات؛ ليتم تحليلها ب�سورة معمقة في �سوء فئات التحليل »اأ�سكال التداخل اللغوي«. 
وقد اتبع الباحث المنهجية التالية في تحليل كتابات الطلاب:

* تحديد اأ�سكال التداخل: وذلك بت�سحيح اأوراق الدار�سين كل ورقة على حدة ت�سحيحا �ساملا، وو�سع خط تحت الكلمات التي 
تدل على التداخل.

ف الباحث �سكل التداخل اللغوي بدقة وو�سوح. * تو�سيف اأ�سكال التداخل: حيث يو�سِّ
* ت�سنيف اأ�سكال التداخل: حيث ي�سنف الباحث �سكل التداخل اللغوي اإلى النوع الذي يندرج تحته.

* ح�ساب التكرارات والن�سب المئوية لأ�سكال التداخل؛ لتعرف ال�سائد والمتنحي منها.

)2( نتائج الدرا�سة وتحليلها:
)1( بالن�سبة للاإجابة عن الت�ساوؤل الأول، وهو: )ما اأ�سكال التداخل اللغوي التي يعاني منها متعلمو اللغة العربية من الطلاب  

الأوربيين في الم�ستويين: المتو�سط، والمتقدم؟(
اأعد الباحث قائمة باأ�سكال التداخل اللغوي التي يعاني منها متعلمو اللغة العربية من الطلاب  الأوربيين في الم�ستويين: 
المتو�سط، والمتقدم، بلغت هذه القائمة )6( اأ�سكال رئي�سة للتداخل، يندرج تحتها )33( مظهرا من مظاهر التداخل، 

يُ�ستدل بها على اأ�سكال التداخل الرئي�سة، والجدول التالي يو�سح اأ�سكال التداخل ومظاهره كما يلي:
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جدول رقم )1(: اأ�سكال التداخل اللغوي ومظاهره 
مظـاهـرهاأ�سكال التداخل 

اإ�سباغ   )1(
اللغة  اأ�سوات 
بالطبيعة  الهدف 
للغة  ال�سوتية 

الأم.

1( الخلط بين: الحركات الطويلة »الواو-الياء-الألف«، والحركات الق�سيرة »ال�سمة-الك�سرة-الفتحة«.
الكاف  بين:  كال�ستبدال  الأم،  لغة  في  ت�سبهها  حروف  اأقرب  اإلى  الهدف  اللغة  حروف  بع�س  وا�ستبدال  2(تقريب 
والقاف، وال�سين والزاي، والذال والظاء، والتاء والطاء، والهاء والحاء، والخاء والكاف، وال�ساد وال�سين، والهمزة 

والعين،والجيم وال�سين.

التاأثر   )2(
بع�س  بغياب 
اللغوية  الأ�سكال 
تلقيا  الأم  لغة  في 

واإنتاجا.

3(الخلط في كتابة الهمزة في مواقعها المختلفة.
4(عدم التمييز بين التاءين: المفتوحة، والمربوطة.

5(الخلط بين: الهاء، والتاء المربوطتين.
6(كتابة الحروف التي تنطق ول تكتب.

7(عدم كتابة الحروف التي تكتب ول تنطق.
8(عدم التمييز بين همزتي: الو�سل، والقطع.

التاأثر   )3(
الأم  لغة  بطبيعة 
ال�سياغة  في 

ال�سرفية.

9(الخلط في ال�ستخدام بين ال�سيغ ال�سرفية المت�سابهة في الجذر، مثل: الخلط بين الم�سدر والفعل، والخلط بين 
ا�سم الفاعل و�سيغة المبالغة، والخلط بين الفعل وا�سم الفاعل...اإلخ.

10(ا�ستبدال حروف الم�سارعة ببع�سها البع�س، بما ل يتوافق مع ال�سياق.
11(الخلط بين اأزمنة الفعل المختلفة: الما�سي، والم�سارع، والأمر.

12(ا�ستقاق بع�س ال�سيغ ال�سرفية بطريقة غير �سحيحة.
13(الخلط بين الجذور الم�ستركة، مثل: عَلِم-علّم – تعلّم - ا�ستعلم.

التاأثر   )4(
الأم  لغة  بنمط 
التعامل  عند 
الهدف في  باللغة 
التعبير:  اأ�ساليب 

تذكيرا، وتاأنيثا.

14(الخلط في تذكير الفعل وتاأنيثه مع فاعله الموؤنث.
15(عدم التطابق بين:ال�سمير، وما يعود عليه: تذكيرا، وتاأنيثا.

16(عدم التمييز بين اأ�سماء الإ�سارة: تذكيرا، وتاأنيثا.
17(تثنية الفعل وجمعه مع فاعله المثنى والمجموع.

)5( تعميم بع�س 
لغة  في  الظواهر 
اللغة  على  الأم 

الهدف.

18(التعميم في ا�ستقاق جموع التك�سير، مثل: قلب- قلوب/ كلب- كلوب/ عمود- اأعمدة/ خروف- اأخرفة...اإلخ. 
19(ا�ستخدام علامات الترقيم في اللغة الهدف وفق نظام لغة الأم.

20(�سياغة جمع المذكر ال�سالم من كلمات ل تجمع هذا الجمع، مثل: قتيل- قتيلون/ ذكي- ذكيون...اإلخ.
21(�سياغة جمع الموؤنث ال�سالم من كلمات ل تجمع هذا الجمع، مثل: ق�سة- ق�سات/ يد- يدات...اإلخ.
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التاأثر   )6(
النحوي  بالنظام 
عند  الأم  للغة 
باللغة  التعامل 

الهدف.

22(عدم مراعاة اأحكام المطابقة بين: العدد، ومعدوده.
23(عدم التطابق بين ال�سفة والمو�سوف.

24(اإ�سناد الأفعال اإلى ال�سمائر ب�سورة غير �سحيحة.
25(الخلط بين الفعل: اللازم، والمتعدى.

26(عدم حذف لم الم�سارع المعتل الآخر في حالة الجزم.
27(�سبط الأفعال الخم�سة ب�سورة غير �سحية.

28(ا�سطراب �سبط المثنى رفعاً ون�سباً وجراً.

29(ا�سطراب �سبط جمع المذكر ال�سالم رفعاً ون�سباً وجراً.
30(عدم �سبط الأ�سماء الخم�سة رفعا ون�سبا وجرا ب�سورة �سحيحة. 

31(عدم اإتباع ال�سم المعطوف للمعطوف عليه في الإعراب ب�سورة �سحيحة.
32(عدم حذف نون المثنى عند الإ�سافة.

33(عدم حذف نون جمع المذكر ال�سالم عند الإ�سافة.

وبذلك يكون الباحث قد اأجاب عن ال�سوؤال الأول من اأ�سئلة الدرا�سة. 
)2( بالن�سبة للاإجابة عن الت�ساوؤل الثاني، وهو: )ما اأ�سكال التداخل اللغوي ال�سائدة التي ت�ستمر حتى الم�ستوى المتقدم؟(

قام الباحث بتحليل كتابات الطلاب، وح�ساب التكرارت والن�سب المئوية في الم�ستويين: المتو�سط، والمتقدم؛ للمقارنة 
بينهما في الن�سب المئوية، فاإذا ا�ستمر �سكل التداخل من الم�ستوى المتو�سط اإلى الم�ستوى المتقدم بما ل يقل في الم�ستوى 
المتقدم عن ن�سبة �سيوع )25%(؛ اعتبره الباحث �سكلا من اأ�سكال التداخل ال�سائدة، اأما اإذا قلّ عن هذه الن�سبة؛ اعتبره 

الباحث �سكلا من اأ�سكال التداخل المتنحية، والجدول التالي يو�سح اأ�سكال التداخل ال�سائدة:
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جدول رقم )2(: اأ�سكال التداخل ال�سائدة من الم�ستوى المتو�سط اإلى الم�ستوى المتقدم
الأ�سكال 
الرئي�سة 
للتداخل

المظاهر الفرعية 
للتداخل

الفرق المتقدمالمتو�سط
بين 

الن�سبتين
الحد 

الأق�سى 
للتكرارات  
في كتابات 

الطلاب

مجموع 
التكرارات 

الفعلية

% لوقوع 
التداخل 
مقارنة 
بالحد 
الأق�سى

الحد 
الأق�سى 

للتكرارات  
في كتابات 

الطلاب

مجموع 
التكرارات 

الفعلية

% لوقوع 
التداخل 
مقارنة 
بالحد 
الأق�سى

اإ�سباغ   )1(
ت  ا �سو اأ
الهدف  اللغة 
لطبيعة  با
للغة  ال�سوتية 

الأم.

بين:  الخلط 
الطويلة  الحركات 
»الواو-الياء-الألف«، 
الق�سيرة  والحركات 
- ة لك�سر ا - ل�سمة ا «

الفتحة«.

684058.82562850.008.82

التاأثر   )2(
بع�س  بغياب 
ل  �سكا لأ ا
في  اللغوية 
تلقيا  الأم  لغة 

واإنتاجا.

كتابة  في  الخلط 
مواقعها  في  الهمزة 

المختلفة.

785570.51714360.569.95

الحروف  كتابة  عدم 
التي تكتب ول تنطق.

521019.23391025.646.41-

بين  التمييز  عدم 
الو�سل،  همزتي: 

والقطع.

604066.67603355.0011.67

التاأثر   )3(
بطبيعة 

في  الأم  لغة 
غة  ل�سيا ا

ال�سرفية.

الخلط في ال�ستخدام 
بين ال�سيغ ال�سرفية 
الجذر،  في  المت�سابهة 
بين  الخلط  مثل: 
والفعل،  الم�سدر 
ا�سم  بين  والخلط 
و�سيغة  الفاعل 
والخلط  المبالغة، 
وا�سم  الفعل  بين 

الفاعل...اإلخ.

532241.51471838.303.21
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التاأثر   )4(
الأم  لغة  بنمط 
التعامل  عند 
الهدف  باللغة 
اأ�ساليب  في 
 : لتعبير ا
 ، ا كير تذ

وتاأنيثا.

تذكير  في  الخلط 
مع  وتاأنيثه  الفعل 

فاعله الموؤنث.

544074.07553461.8212.25

وجمعه  الفعل  تثنية 
المثنى  فاعله  مع 

والمجموع.

492959.18442147.7311.45

تعميم   )5(
الظواهر  بع�س 
الأم  لغة  في 
اللغة  على 

الهدف.

ا�ستقاق  في  التعميم 
التك�سير،  جموع 
قلوب/  قلب-  مثل: 
كلب- كلوب/ عمود- 
خروف-  اأعمدة/ 

اأخرفة...اإلخ. 

563664.29682841.1823.11

علامات  ا�ستخدام 
اللغة  في  الترقيم 
الهدف وفق نظام لغة 

الأم.

603456.67522548.088.59

التاأثر   )6(
م  لنظا با
للغة  النحوي 
عند  الأم 
باللغة  التعامل 

الهدف.

اأحكام  مراعاة  عدم 
العدد،  بين:  المطابقة 

ومعدوده.

593457.63542648.159.48

الفعل:  بين  الخلط 
اللازم، والمتعدى.

674364.18583560.343.84

الأفعال  �سبط 
الخم�سة ب�سورة غير 

�سحية.

512549.02391948.720.30

الأ�سماء  �سبط  عدم 
رفعا  الخم�سة 
ون�سبا وجرا ب�سورة 

�سحيحة. 

362569.44381642.1127.33

نون  حذف  عدم 
المثنى عند الإ�سافة.

411843.9351542.861.04

عدم حذف نون جمع 
عند  ال�سالم  المذكر 

الإ�سافة.

361747.22381334.2113.01
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ويت�سح من الجدول ال�سابق اأن اأ�سكال التداخل ال�سائدة التي تجاوزت ن�سبة �سيوعها )25%( بلغت )15( �سكلا من 
اأ�سكال التداخل، اإل اأنه كان هناك بع�س الأ�سكال اأكثر �سيوعا؛ حيث زادت ن�سبة �سيوعها عن )50%(، وهي:

»ال�سمة-الك�سرة-الفتحة. الق�سيرة  والحركات  »الواو-الياء-الألف«،  الطويلة  الحركات  بين:  < الخلط 
المختلفة. مواقعها  في  الهمزة  كتابة  في  < الخلط 

والقطع. الو�سل،  همزتي:  بين  التمييز  < عدم 
الموؤنث. فاعله  مع  وتاأنيثه  الفعل  تذكير  في  < الخلط 

والمتعدى. اللازم،  الفعل:  بين  < الخلط 

ويمكن تناول ما �سبق ب�سيء من التف�سيل فيما يلي:

)1( �سكل التداخل الرئي�س الأول: 
% للمظاهر الفرعية المظـاهـر الفرعيةاأ�سكال التداخل 

للتداخل
ال�سيادة والتنحي

اأ�سوات  اإ�سباغ   )1(
بالطبيعة  الهدف  اللغة 

ال�سوتية للغة الأم.

»الواو-الياء- الطويلة  الحركات  بين:  الخلط   .1
»ال�سمة-الك�سرة- الق�سيرة  والحركات  الألف«، 

الفتحة«.

�سائد50.00

اإلى  الهدف  اللغة  بع�س حروف  وا�ستبدال  تقريب   .2
بين:  كال�ستبدال  الأم،  لغة  ت�سبهها في  اأقرب حروف 
والظاء،  والذال  والزاي،  وال�سين  والقاف،  الكاف 
والكاف،  والخاء  والحاء،  والهاء  والطاء،  والتاء 

وال�ساد وال�سين، والهمزة والعين،والجيم وال�سين.

متنحي16.07

يت�سح من الجدول ال�سابق اأن �سكل التداخل الرئي�س الأول كان �سائدا في مظهره الأول الخا�س بالخلط بين الحركات 
الطويلة والق�سيرة، بينما كان متنحيا في المظهر الثاني الخا�س بالتقريب وال�ستبدال لبع�س حروف اللغة الهدف اإلى 

حروف لغة الأم.

)2( �سكل التداخل الرئي�س الثاني: 
الفرعية المظـاهـر الفرعيةاأ�سكال التداخل  للمظاهر   %

للتداخل
ال�سيادة والتنحي

بع�س  بغياب  التاأثر   )2(
لغة  في  اللغوية  الأ�سكال 

الأم تلقيا واإنتاجا.

�سائد160.56. الخلط في كتابة الهمزة في مواقعها المختلفة.
متنحي28.89. عدم التمييز بين التاءين: المفتوحة، والمربوطة.

متنحي316.00. الخلط بين: الهاء، والتاء المربوطتين.
متنحي49.09. كتابة الحروف التي تنطق ول تكتب.

�سائد525.64. عدم كتابة الحروف التي تكتب ول تنطق.
�سائد655.00. عدم التمييز بين همزتي: الو�سل، والقطع.
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اأن �سكل التداخل الرئي�س الثاني كان �سائدا في مظاهره: )1- 5- 6(، والتي تخت�س  يت�سح من الجدول ال�سابق 
بينما كان  التي تكتب ول تنطق،  والقطع، وال�سطراب في كتابة الحروف  الو�سل  الهمزة، وهمزتي  بالخلط في: كتابة 
المربوطتين،  والتاء  والهاء  والمربوطة،  المفتوحة  التاءين  بين:  بالخلط  تخت�س  والتي   ،)4-3-2( مظاهره:  في  متنحيا 

وال�سطراب في كتابة الحروف التي تنطق ول تكتب.

)3( �سكل التداخل الرئي�س الثالث: 
% للمظاهر الفرعية المظـاهـر الفرعيةاأ�سكال التداخل 

للتداخل
ال�سيادة والتنحي

بطبيعة  التاأثر   )3(
ال�سياغة  في  الأم  لغة 

ال�سرفية.

ال�سرفية  ال�سيغ  بين  ال�ستخدام  في  الخلط   .1
الم�سدر  بين  الخلط  مثل:  الجذر،  في  المت�سابهة 
المبالغة،  و�سيغة  الفاعل  ا�سم  بين  والخلط  والفعل، 

والخلط بين الفعل وا�سم الفاعل...اإلخ.

�سائد38.30

2. ا�ستبدال حروف الم�سارعة ببع�سها البع�س، بما ل 
يتوافق مع ال�سياق.

متنحي10.00

الما�سي،  المختلفة:  الفعل  اأزمنة  بين  الخلط   .3
والم�سارع، والأمر.

متنحي8.57

غير  بطريقة  ال�سرفية  ال�سيغ  بع�س  ا�ستقاق   .4
�سحيحة.

متنحي14.89

 – عَلِم-علّم  الم�ستركة، مثل:  5. الخلط بين الجذور 
تعلّم - ا�ستعلم.

متنحي17.02

يت�سح من الجدول ال�سابق اأن �سكل التداخل الرئي�س الثالث كان �سائدا في مظهره الأول فقط، والذي يخت�س الخلط 
في ال�ستخدام بين ال�سيغ ال�سرفية المت�سابهة في الجذر، بينما كان متنحيا في مظاهره: )2-3-4- 5(، والتي تخت�س 
بال�ستبدال بين: حروف الم�سارعة، واأزمنة الفعل، وا�ستقاق بع�س ال�سيغ ال�سرفية بطريقة غير �سحيحة، و الخلط بين 

الجذور الم�ستركة.

)4( �سكل التداخل الرئي�س الرابع: 
% للمظاهر الفرعية المظـاهـر الفرعيةاأ�سكال التداخل 

للتداخل
ال�سيادة والتنحي

لغة  بنمط  التاأثر   )4(
الأم عند التعامل باللغة 
اأ�ساليب  في  الهدف 
تذكيرا،  التعبير: 

وتاأنيثا.

�سائد161.82. الخلط في تذكير الفعل وتاأنيثه مع فاعله الموؤنث.
متنحي219.61. عدم التطابق بين:ال�سمير، وما يعود عليه: تذكيرا، وتاأنيثا.

متنحي38.11. عدم التمييز بين اأ�سماء الإ�سارة: تذكيرا، وتاأنيثا.
�سائد447.73. تثنية الفعل وجمعه مع فاعله المثنى والمجموع.
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يت�سح من الجدول ال�سابق اأن �سكل التداخل الرئي�س الرابع كان �سائدا في مظاهره: )1-4(، واللذان يخت�سان بالخلط 
في تذكير الفعل وتاأنيثه مع فاعله الموؤنث، و تثنية الفعل وجمعه مع فاعله المثنى والمجموع ، بينما كان متنحيا في مظاهره: 

)2-3(، واللذان يخت�سان بعدم التطابق بين:ال�سمير وما يعود عليه، و عدم التمييز بين اأ�سماء الإ�سارة.

)5( �سكل التداخل الرئي�س الخام�س: 
الفرعية المظـاهـر الفرعيةاأ�سكال التداخل  للمظاهر   %

للتداخل
ال�سيادة والتنحي

بع�س  تعميم   )5(
الأم  لغة  الظواهر في 

على اللغة الهدف.

1. التعميم في ا�ستقاق جموع التك�سير، مثل: قلب- قلوب/ كلب- 
كلوب/ عمود- اأعمدة/ خروف- اأخرفة...اإلخ.

�سائد41.18

لغة  نظام  وفق  الهدف  اللغة  الترقيم في  ا�ستخدام علامات   .2
الأم.

�سائد48.08

3. �سياغة جمع المذكر ال�سالم من كلمات ل تجمع هذا الجمع، 
مثل: قتيل- قتيلون/ ذكي- ذكيون...اإلخ.

متنحي3.23

4. �سياغة جمع الموؤنث ال�سالم من كلمات ل تجمع هذا الجمع، 
مثل: ق�سة- ق�سات/ يد- يدات...اإلخ.

متنحي8.11

يت�سح من الجدول ال�سابق اأن �سكل التداخل الرئي�س الخام�س كان �سائدا في مظاهره: )1-2(، واللذان يخت�سان 
بالتعميم في ا�ستقاق جموع التك�سير، و ا�ستخدام علامات الترقيم في اللغة الهدف وفق نظام لغة الأم، بينما كان متنحيا 
ال�سالم من كلمات ل تجمع هذا  المونث  ال�سالم، وحمع  المذكر  واللذان يخت�سان ب�سياغة جمع  في مظاهره: )3- 4(، 

الجمع.
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)6( �سكل التداخل الرئي�س ال�ساد�س: 
% للمظاهر الفرعية المظـاهـر الفرعيةاأ�سكال التداخل 

للتداخل
ال�سيادة 
والتنحي

)6( التاأثر بالنظام 
الأم  للغة  النحوي 
باللغة  التعامل  عند 

الهدف.

�سائد148.15. عدم مراعاة اأحكام المطابقة بين: العدد، ومعدوده.
متنحي221.82. عدم التطابق بين ال�سفة والمو�سوف.

متنحي318.87. اإ�سناد الأفعال اإلى ال�سمائر ب�سورة غير �سحيحة.
�سائد460.34. الخلط بين الفعل: اللازم، والمتعدى.

متنحي516.28. عدم حذف لم الم�سارع المعتل الآخر في حالة الجزم.
�سائد648.72. �سبط الأفعال الخم�سة ب�سورة غير �سحية.

متنحي73.70. ا�سطراب �سبط المثنى رفعاً ون�سباً وجراً.
متنحي83.45. ا�سطراب �سبط جمع المذكر ال�سالم رفعاً ون�سباً وجراً.

ب�سورة  وجرا  ون�سبا  رفعا  الخم�سة  الأ�سماء  �سبط  عدم   .9
�سحيحة.

�سائد42.11

10. عدم اإتباع ال�سم المعطوف للمعطوف عليه في الإعراب ب�سورة 
�سحيحة.

متنحي12.77

�سائد1142.86. عدم حذف نون المثنى عند الإ�سافة.
�سائد1234.21. عدم حذف نون جمع المذكر ال�سالم عند الإ�سافة.

يت�سح من الجدول ال�سابق اأن �سكل التداخل الرئي�س الخام�س كان �سائدا في مظاهره: )4-1- 6- 9- 11- 12(، 
والتي تخت�س بعدم مراعاة اأحكام المطابقة بين: العدد ومعدوده، و الخلط بين الفعل: اللازم، والمتعدى، و �سبط الأفعال 
الخم�سة والأ�سماء الخم�سة ب�سورة غير �سحية، و عدم حذف نون المثنى وجمع المذكر ال�سالم عند الإ�سافة، بينما كان 
متنحيا في مظاهره: )3- 4(، واللذان يخت�سان ب�سياغة جمع المذكر ال�سالم، وحمع المونث ال�سالم من كلمات ل تجمع 

هذا الجمع.
ويف�سر الباحث ما �سبق باأن اأ�سكال التداخل هذه التي ا�ستمرت مع الطلاب من الم�ستوى المتو�سط حتى و�سلت اإلى 

الم�ستوى المتقدم تعود اإلى:
* عدم وعي المعلمين باأثر لغة الأم في اللغة الهدف، وخ�سو�سا الآثار القوية التي تحتاج اإلى جهد في اإزالتها.

* �سعف التدريب للطلاب على تخطي اأ�سكال التداخل ال�سائدة هذه.
* قلة المنا�سط اللغوية التوا�سلية التي ت�ساعد على تثبيت الأنماط والتراكيب للغة الهدف، وا�ستخدامها في  �سياقات متعددة، توؤدي 

اإلى اكت�سابها وعدم النقل من لغة الأم.
* عدم اهتمام المناهج باأ�سكال التداخل اللغوي التي تن�ساأ عن طريق النقل من لغة الأم اإلى لغة الهدف.

* ا�ستخدام اللغة الو�سيطة في اأثناء التدري�س، واإعطاء الطلاب فر�سة التفكير بلغة الأم دائما؛ مما يجعلهم ينقلون اأنماط لغتهم 
الأم اإلى اللغة الهدف.

* �سعوبة القاعدة اأو المهارة في اللغة الهدف اأحيانا، مثل: كتابة الهمزة في مواقعها المختلفة- كتابة همزتي الو�سل والقطع.
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* اختلاف بع�س الظواهر اللغوية في لغة الأم عنها في اللغة الهدف، مثل: التذكير والتاأنيث- الفعل اللازم والمتعدي.
ويتفق ما �سبق مع ما اأكده بع�س الطلاب الأوربيين -عينة البحث الحالي- في مقابلات غير مقننة اأجريت معهم؛ 
حيث بينوا اأن لغاتهم الأم: )الإنجليزية- الفرن�سية- الألمانية- الإيطالية( تخلو من مثل هذه الظواهر اللغوية اأو تختلف 

عنها؛ لذا يعانون من األوان متعددة من اأ�سكال التداخل اللغوي ب�سبب ذلك. 
وتتفق اأي�سا تلك النتيجة مع ما تو�سلت اإليه درا�سة )p ،2011 ،Mona Wahsh and Others 29-30(، ودرا�سة 
ودرا�سة   ،)  30-29 .p  ،2011  ،Mona Wahsh and Others( ودرا�سة  ،)230:232  p  ،2010  ،Soliman Ismail(
اليازجي،  عبدالرحمن  )نجاة  ودرا�سة  2004م(،  بترك،  )بوجانا  �س221-219(  2008م،  اإبراهيم،  هداية  )هداية 
2006م، �س �س 452 : 469(، ودرا�سة )وليد العناتي، 2003م، �س �س 128 : 177(، ودرا�سة )اأحمد �سليمان ياقوت، 
1992م، �س18: 33(، ودرا�سة )محمد علي الخولي، 1989م، �س 119(؛ حيث اأكدت هذه الدرا�سات وجود �سعوبات في 
تعلم اللغة الهدف نتيجة لأثر التداخل والنقل اللغوي بين: لغة الأم، واللغة الهدف، ويحدث هذا على الم�ستويات المختلفة 

للغة: اأ�سوات- مفردات- تراكيب نحوية و�سرفية- دللة.
)3( بالن�سبة للاإجابة عن الت�ساوؤل الثالث، وهو: )ما اأ�سكال التداخل اللغوي المتنحية التي تتلا�سى بعد النتهاء من 

الم�ستوى المتو�سط؟(
فبناء على ما قام به الباحث للاإجابة عن ال�سوؤال الثاني؛ لتحديد اأ�سكال التداخل ال�سائدة؛ فاإن اأ�سكال التداخل 
المتبقية التي لم تدخل في نطاق اأ�سكال التداخل ال�سائدة، ت�سبح هي اأ�سكال التداخل المتنحية التي تلا�ست بعد اإنهاء 

الطلاب للم�ستوى المتو�سط، وهي التي لم تبلغ ن�سبة �سيوعها )25%(، والجدول التالي يو�سح اأ�سكال التداخل المتنحية:
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جدول رقم )3(: اأ�سكال التداخل المتنحية بعد اإنهاء الم�ستوى المتو�سط
الأ�سكال 
الرئي�سة 
للتداخل

المظاهر الفرعية 
للتداخل

الفرق المتقدمالمتو�سط
بين 

الن�سبتين
الحد 

الأق�سى 
للتكرارات  
في كتابات 

الطلاب

مجموع 
التكرارات 

الفعلية

% لوقوع 
التداخل 
مقارنة 
بالحد 
الأق�سى

الحد 
الأق�سى 

للتكرارات  
في كتابات 

الطلاب

مجموع 
التكرارات 

الفعلية

% لوقوع 
التداخل 
مقارنة 
بالحد 
الأق�سى

)1( اإ�سباغ 
اأ�سوات 

اللغة الهدف 
بالطبيعة 
ال�سوتية 
للغة الأم.

 تقريب وا�ستبدال 
بع�س حروف اللغة 
الهدف اإلى اأقرب 
حروف ت�سبهها في 

لغة الأم، كال�ستبدال 
بين: الكاف والقاف، 

وال�سين والزاي، والذال 
والظاء، والتاء والطاء، 
والهاء والحاء، والخاء 

والكاف، وال�ساد 
وال�سين، والهمزة 

والعين،والجيم 
وال�سين.

66335056916.0733.93
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)2( التاأثر 
بغياب بع�س 

الأ�سكال 
اللغوية 
في لغة 

الأم تلقيا 
واإنتاجا.

عدم التمييز بين 
التاءين: المفتوحة، 

والمربوطة.

681927.944548.8919.05

 الخلط بين: الهاء، 
والتاء المربوطتين.

512549.0250816.0033.02

كتابة الحروف التي 
تنطق ول تكتب.

38718.423339.099.33

ا�ستبدال حروف 
الم�سارعة ببع�سها 

البع�س، بما ل يتوافق 
مع ال�سياق.

421740.4840410.0030.48

الخلط بين اأزمنة 
الفعل المختلفة: 

الما�سي، والم�سارع، 
والأمر.

321237.53538.5728.93

)3( التاأثر 
بطبيعة 

لغة الأم في 
ال�سياغة 
ال�سرفية.

ا�ستقاق بع�س ال�سيغ 
ال�سرفية بطريقة غير 

�سحيحة.
432353.4947714.8938.60

الخلط بين الجذور 
الم�ستركة، مثل: عَلِم-

علّم – تعلّم - ا�ستعلم.

663857.5847817.0240.56

)4( التاأثر 
بنمط لغة 
الأم عند 
التعامل 

باللغة 
الهدف في 

اأ�ساليب 
التعبير: 
تذكيرا، 
وتاأنيثا.

عدم التطابق 
بين:ال�سمير، وما يعود 
عليه: تذكيرا، وتاأنيثا.

482960.42511019.6140.81

عدم التمييز بين 
اأ�سماء الإ�سارة: 
تذكيرا، وتاأنيثا.

531222.643738.1114.53
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)5( تعميم 
بع�س 

الظواهر 
في لغة الأم 
على اللغة 

الهدف.

�سياغة جمع المذكر 
ال�سالم من كلمات ل 

تجمع هذا الجمع، 
مثل: قتيل- قتيلون/ 
ذكي- ذكيون...اإلخ.

23939.133113.2335.90

�سياغة جمع الموؤنث 
ال�سالم من كلمات ل 

تجمع هذا الجمع، 
مثل: ق�سة- ق�سات/ 

يد- يدات...اإلخ.

26934.623738.1126.51

)6( التاأثر 
بالنظام 

النحوي للغة 
الأم عند 
التعامل 

باللغة 
الهدف.

عدم التطابق بين 
ال�سفة والمو�سوف.

563053.57551221.8231.75

اإ�سناد الأفعال اإلى 
ال�سمائر ب�سورة غير 

�سحيحة.

742837.84531018.8718.97

عدم حذف لم 
الم�سارع المعتل الآخر 

في حالة الجزم.

50214243716.2825.72

ا�سطراب �سبط المثنى 
رفعاً ون�سباً وجراً.

16531.252713.7027.55

ا�سطراب �سبط جمع 
المذكر ال�سالم رفعاً 

ون�سباً وجراً.

261453.852913.4550.40

عدم اإتباع ال�سم 
المعطوف للمعطوف 

عليه في الإعراب 
ب�سورة �سحيحة.

442045.4547612.7732.68

الآخر، وقد اعتبر  بع�سها  وتتنحى في  ت�سود في بع�س مظاهرها،  التداخل  اأ�سكال  اأن  ال�سابق  ويت�سح من الجدول 
الباحث اأن المظاهر المتنحية هي التي لم تتجاوز ن�سبة �سيوعها )25%(، وقد بلغت عدد المظاهر المتنحية )18( مظهرا 

من مظاهر التداخل اللغوي، اإل اأنه كان هناك بع�س الأ�سكال اأقل �سيوعا؛ حيث قلت ن�سبة �سيوعها عن )10%(، وهي:
والمربوطة. المفتوحة،  التاءين:  بين  التمييز  < عدم 

تكتب. ول  تنطق  التي  الحروف  < كتابة 
والأمر. والم�سارع،  الما�سي،  المختلفة:  الفعل  اأزمنة  بين  < الخلط 

وتاأنيثا. تذكيرا،  الإ�سارة:  اأ�سماء  بين  التمييز  < عدم 
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الجمع. هذا  تجمع  ل  كلمات  من  ال�سالم  المذكر  جمع  < �سياغة 

الجمع. هذا  تجمع  ل  كلمات  من  ال�سالم  الموؤنث  جمع  < �سياغة 
وجراً. ون�سباً  رفعاً  المثنى  �سبط  < ا�سطراب 

وجراً. ون�سباً  رفعاً  ال�سالم  المذكر  جمع  �سبط  < ا�سطراب 
ويعزو الباحث تلا�سي اأ�سكال التداخل هذه اإلى الأ�سباب التالية:

< اأن الأخطاء التي دلت على هذه الأ�سكال، ربما هي اأخطاء مرحلية، تحدث ب�سورة طبعية، وتتلا�سى بمجرد مرور الطلاب 
ببع�س الخبرات اللغوية التي تنمي لديهم بع�س المهارات التي تزيل هذه الأخطاء.

الأ�سكال. هذه  تلا�سي  على  �ساعدت  التي  اللغوية  المهارات  بع�س  على  للطلاب  الجيد  < التدريب 
الأ�سكال. تلك  تلا�سي  على  ت�ساعد  التي  المتعلمة  المهارة  اأو  القاعدة  < �سهولة 

التداخل.  من  الب�سيطة  الأ�سكال  هذه  مثل  في  يقعون  ل  جعلهم  الهدف؛  باللغة  التفكير  على  الطلاب  < تعوُّد 
وتتفق تلك النتيجة مع ما اأو�ست به درا�سة )محمد الحوري، 2014م، �س 631(، ودرا�سة )هداية هداية اإبراهيم، 
 ،)807:809 p ،2013 ،Wad addullah Y. Mohammed، Abdulbasit S. Yousif( ودرا�سة ،)2008م، �س223-224
من: �سرورة الهتمام بالأن�سطة والتدريبات التي تقدم للطلاب، وعقد دورات تدريبية للمعلمين، وعدم ا�ستخدام لغة 

و�سيطة في اأثناء تدري�س اللغة الثانية؛ حتى يمكن تخلي�س الطلاب من التفكير بلغتهم الأم.
)4( بالن�سبة للاإجابة عن الت�ساوؤل الرابع، وهو: )ما الت�سور المقترح القائم على اأ�سكال التداخل اللغوي لبناء برامج 

تعليم اللغة العربية للطلاب الأوربيين؟(
الطلاب  منها  يعاني  التي  ال�سائدة  اللغوي  التداخل  اأ�سكال  يراعي:  مقترح  لبرنامج  ت�سور  بو�سع  الباحث  قام 
هذا  تناول  ويمكن  اإليها،  يحتاجون  التي  اللغوية  والحاجات  والمهارات  الطلاب،  لهوؤلء  الأم  لغات  وطبيعة  الأوربيون، 

الت�سور المقترح ب�سيء من التف�سيل فيما يلي: 

اأول- فل�سفة ومنطلقات الت�سور المقترح:
ينطلق هذا الت�سور المقترح من فل�سفة موؤداها »�سرورة مراعاة البرامج التعليمية لأ�سكال التداخل اللغوي التي تنتج 
عن اختلاف طبيعة لغة الأم للمتعلمين عن اللغة الهدف- اللغة العربية في الت�سور الحالي-؛ حيث تُبنى مدخلات هذا 
الت�سور المقترح، �سواء اأكانت: مدخلات لغوية، اأم مدخلات مهارية، اأم مدخلات ثقافية؛ بما ي�ساعد متعلم اللغة العربية 
من الطلاب الأوربيين على تخطي اأ�سكال التداخل هذه، واكت�ساب المهارات التي ت�ساعد على ا�ستبعاد اأثر النقل من لغة 

الأم: »الإنجليزية- الفرن�سية- الألمانية- الإيطالية« اإلى اللغة الهدف- اللغة العربية-«.

ثالثا- اأهداف الت�سور المقترح: 
)اأ ( الأهداف العامة:

اأن يكون الطالب الأوربي بعد اإنهاء الم�ستوى المتو�سط3 قادرا على:
1. اأن يكتب باأ�سلوب وا�سح ومفهوم.

2. اأن يفكر باللغة العربية، ويتخل�س من عادات التفكير بلغة الأم.
3. اأن يعتاد اأنماط وتراكيب واأنظمة اللغة العربية.

4. األ يتاأثر بعادات واأنظمة لغته الأم في اأثناء تعلمه للعربية.
5. اأن يكت�سب المفردات والتعبيرات اللغوية التي يحتاج اإليها في المواقف الكتابية المختلفة.
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6. يوظف ما اكت�سبه من مفردات وتعبيرات في كتابته.

)ب ( الأهداف الخا�سة »الإجرائية«:
)1(  اأن يكون الطالب الأوربي قادرا على اإ�سباغ اأ�سوات اللغة الهدف »العربية« بالطبيعة ال�سوتية لها، دونما تاأثر بلغة الأم.

)2( األ يتاأثر الطالب الأوربي- في اأثناء تعلمه للعربية- بغياب بع�س الأ�سكال اللغوية في لغة الأم تلقيا واإنتاجا، �سواء اأكان ذلك 
على م�ستوى: الأ�سوات، اأم المفردات، اأم التراكيب، اأم الدللة.

)3(  األ يتاأثر الطالب الأوربي بطبيعة لغة الأم في ال�سياغة ال�سرفية للغة العربية.
)4( األ يتاأثر الطالب الأوربي بنمط لغته الأم عند التعامل باللغة الهدف في اأ�ساليب التعبير: تذكيرا، وتاأنيثا. 

)5( األ يعمم الطالب الأوربي بع�س الظواهر في لغته الأم على اللغة العربية.
)6( األ يتاأثر الطالب الأوربي بالنظام النحوي للغته الأم عند التعامل باللغة العربية.

رابعا- محتوى الت�سور المقترح:
يرى الباحث اأنه ينبغي اأن تراعي مناهج تعليم اللغة العربية للطلاب الأوربيين اأ�سكال التداخل اللغوي التي منها 
الطلاب حقيقة؛ حتى ي�سعر الطلاب بقيمة ما يتعلمونه، ويربطونه بواقعهم الحياتي؛ ومن ثَمَّ تُ�سمن هذه مجموعة من 
المهارات اللغوية التي ت�ساعد الطلاب على تخطي اأ�سكال التداخل هذه، وذلك من خلال: اكت�ساب وتعلم اأنماط اللغة 

العربية، والتفكير بها، والتدرب على عدم النقل من لغة الأم اإليها.
لكل ذلك فقد اأكدت الدرا�سة على اأهمية و�سع محتوى تعليمي، يتوزع على الكتاب التعليمي وم�ساحباته، وبناءً على 

الأهداف التي اقترحتها الدرا�سة فيما �سبق، يمكن اأن يكون المحتوى موزعاً بين التالي:
* الكتاب التعليمي للطالب.

* م�ساحبات الكتاب، وت�سمل:
* الت�سجيلات ال�سمعية والب�سرية الم�ساحبة.

* كتاب التدريبات.
* كتاب القراءة الإثرائي.

* مواد تعليمية رقمية يمكن حفظها في اأجهزة الحا�سب الآلي، والأجهزة الكفية والهواتف الذكية.

الكتاب التعليمي للطالب:
مو�سوعات المحتوى: 

ي�ستمل المحتوى على مو�سوعات متنوعة، ومتما�سية مع اأهداف هذا البرنامج التعليمي، وت�سبع للمتعلمين حاجاتهم 
ر من خلالها المهارات  للتدري�س، وتُمرَّ اللغة العربية،  وتت�سف بال�سمول والتوازن والتنوع، والقابلية  المختلفة من تعلم 

المراد اإك�سابها للطلاب، وينبغي اأن تتوزع مو�سوعات المحتوى لت�سمل ما يلي:
* مو�سوعات توا�سلية: وتتمثل في ن�سو�س تعلِّم التوا�سل باللغة، مثل: في الم�ست�سفى، في ال�سوق، مع �سابط الجوازات، في �سوق 

الجولت، مع �سرطي المرور، في المطعم، في المطار، جولة في المدينة...اإلخ.
العمل  اأنظمة  العادات والتقاليد،  الأوربية: وهي مو�سوعات تعك�س طبيعة المجتمع الأوربي، مثل: بع�س  البيئة  * مو�سوعات من 

والإقامة في اأوربا، ف�سول ال�سنة واأحوال الطق�س، مدن ومناطق في دول التحاد الأوربي.
* مو�سوعات اإن�سانية: مثل: الحرية- حقوق الإن�سان- الآداب العامة- منا�سبات عالمية- المهرجانات والحتفالت...اإلخ. 
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تنظيم المحتوي:
المتو�سط )اأ(، وثلاث  للم�ستوى  يتوزع على �ست وحدات درا�سية مق�سمة ثلاث وحدات  تعليمي،  يتم تنظيم المحتوى في كتاب   *
وحدات للم�ستوى المتو�سط )ب(، وذلك وفقا للاإطار الأوربي الم�سترك للغات، بحيث ت�ستمل كل وحدة على اأربعة درو�س، على اأن 
ت�سبق كل وحدة بتقويم قبلي، يو�سح مدى تمكن الطلاب من المهارات المت�سمنة في الوحدة التعليمية، ثم تتبع كل وحدة بتقويم 

ختامي يقي�س مدى تمكن الطلاب من مهارات هذه الوحدة.
المرتبطة  الثقافية  الجوانب  اإلى  اإ�سافة  ومهاراتها،  اللغة  عنا�سر  ت�ستهدف  متنوعة  وتدريبات  ن�سين،  على  در�س  كل  ي�ستمل   *

بالن�سو�س.
* يتكون الدر�س من: الأهداف اللغوية والثقافية، والن�سين مو�سع الدرا�سة، والتدريبات.

م�ساحبات الكتاب:
ي�ساحب الكتاب ما يلي:

* كتاب التدريبات: وهو ي�ستمل على تدريبات �ساملة ومتنوعة يتعامل معها المتعلم خارج غرفة الدرا�سة، وت�ساعده على: اكت�ساب 
المهارات الم�ستهدفة، والتغلب على اأ�سكال التداخل اللغوي التي عادة ما يعاني منها الطلاب.

* كتاب قراءة اإثرائي: وهو ي�ستمل على مو�سوعات متنوعة، ويتكون من مفردات وتراكيب تنا�سب م�ستوى المتعلمين، وتمكنهم من 
متابعة تنمية مهاراتهم اللغوية، وزيادة دخلهم اللغوي.

* معجم م�سور لكل المفردات والتراكيب الواردة في الكتاب التعليمي، وم�ساحباته.
* ت�سجيلات �سمعية ب�سرية للن�سو�س القرائية وتدريبات فهم الم�سموع والتحدث.

* ن�سخة اإلكترونية من الكتاب وم�ساحباته: وهذه الن�سخة يمكن حفظها في اأجهزة الحا�سب الآلي، والأجهزة اللوحية،  والهواتف 
الذكية.

* موقع اإلكتروني داعم: وهذا الموقع تو�سع عليه المنتجات التعليمية ال�سابقة ب�سورة تفاعلية وجذابة، ت�ساعد المتعلم وتدعمه.
ويت�سمّن هذا المحتوى ثلاثة م�ستويات متكاملة ومتداخلة ي�سعب ف�سلها في الموقف التعليمي التعلمي، وهي:

* محتوى توا�سلي: ويتمثل ذلك فيما يقدم للطلاب في المواقف التعليمية التي تقدم لهم من: اأ�سوات، ومفردات، وجمل، وتعبيرات 
يكت�سبها الطلاب ويتعلمونها من خلال تعر�سهم المبا�سر للموقف التعليمي واإ�سراكهم فيه؛ مما ي�ساعدهم على تحقيق التوا�سل 

الجيد في المواقف اللغوية المختلفة.
* محتوى لغوي: ويتمثل فيما يقدم للطلاب من مهارات ومهام لغوية ووظائف نحوية ت�ساعد على �سبط �سكل الت�سال اللغوي 

و�سحته، وبما يتم�سي مع �سوابط الكفاية اللغوية.
* محتوى ثقافي: ويتمثل فيما يُبَثُ داخل الموقف الت�سالي التعليمي من: قيم، وعادات، واأنماط تفكير تبرز من خلال التوا�سل بين 

اأطراف هذا الموقف، ويكت�سب المتعلم من خلاله هذه الأنماط الثقافية.

ويقترح الباحث اأن تتكون وَحَدات هذا الت�سور المقترح مما يلي:
جدول رقم )4(: وَحَدات ودرو�س الت�سور المقترح

خام�سا- الأ�ساليب التدري�سية.

تتمثل اأهم الأ�ساليب التدري�سية التي يمكن ا�ستخدامها في تدري�س هذا الت�سور المقترح فيما يلي:
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* الطريقة ال�سمعية ال�سفوية.
* طريقة القراءة.               

* الطريقة التوا�سلية.
* التعلم بالخطاأ.

* الطريقة العلاجية التوا�سلية.
* التعلم الن�سط.

* التعلم التعاوني.
* ال�ستق�ساء.

* التدري�س التبادلي.
* الطريقة النتقائية. 

�ساد�سا- الأن�سطة.
يقترح الباحث اأن تق�سم الأن�سطة اإلى نوعين، هما:

1- الأن�سطة ال�سفية: وهي تتم داخل غرفة ال�سف، وفيها يحر�س المعلم على اأن يتيح للمتعلمين اأكبر قدر من الفاعلية، واأن يي�سر 
لهم ممار�سة اللغة العربية في اأثناء الدر�س؛ وذلك بهدف اكت�ساب الطلاب للمهارات اللغوية التي تمكنهم من تخطي اأ�سكال 

التداخل اللغوي التي يعاني منها الطلاب.
ومن الأن�سطة التي يقترحها الباحث: الألعاب اللغوية، تمثيل مواقف ات�سالية واقعية، تحويل الن�سو�س التعليمية اإلى 

تمثيليات وحوارات، تحويل التدريبات اإلى م�سابقات تناف�سية بين المتعلمين- ا�ستق�ساء الأخطاء وت�سحيحها.
2- الأن�سطة غير ال�سفية: وهي التي تكون خارج غرفة ال�سف، وتغلب عليها الجوانب الجتماعية والثقافية والأدبية والريا�سية، 
وتاأخذ اأ�سكالً متعددة، مثل: الرحلات، والزيارات، والألعاب الريا�سية، والم�سابقات الثقافية والأدبية، الحتفالت الجتماعية 
والألعاب  النقا�س،  وجل�سات  الحوارات،  مثل:  متنوعة،  لغوية  اأن�سطة  ممار�سة  الفعاليات  هذه  في  ويتم  والوطنية،  والدينية 

اللغوية، والإلقاء الأدبي، والمناظرات.

�سابعا- الو�سائل.
تمثلت اأهم الو�سائل التعليمية التي تم اقتراحها في هذا الت�سور المقترح فيما يلي:

* مقاطع تمثيلية )فيديو(.
* مواد اأ�سلية ومج�سمات.

لة. * �سرائط م�سجَّ
.»CD« اأقرا�س مدمجة *

* ال�سبكة العنكبوتية.
* ا�ستخدام مختبر اللغة.

* ا�ستخدام اللوحات، والمل�سقات، وال�سور والأ�سكال.
* البطاقات التعليمية. 

* �سور ولوحات.
* مواقع اإلكترونية.
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* الأجهزة اللوحية والهواتف الذكية.

ثامنا- اأ�ساليب التقويم.

يلعب التقويم دورا بارزا في البرامج التعليمية، وخ�سو�سا البرامج التي تهتم بعلاج م�ساكل اأو �سعوبات معينة لدى 
الطلاب، والت�سور الحالي يهتم بم�ساعدة الطلاب الأوربيين على تخطي اأ�سكال التداخل اللغوي التي تن�ساأ عن النقل من 

لغة الأم اإلى اللغة الهدف؛ ولهذا فاإن الباحث يقترح المحددات التالية للتقويم في هذا الت�سور المقترح:

وقدرة  منها  التخل�س  مدى  يقي�س  بحيث  الحالية؛  الدرا�سة  حددتها  التي  التداخل  باأ�سكال  التقويم  يرتبط  < اأن 
الطلاب على تخطيها.

الأهداف. تحقق  مدى  قيا�س  اإلى  فيوؤدي  التعليمي،  البرنامج  باأهداف  التقويم  يرتبط  < اأن 
وقيا�سه. تنميته  على  ويعمل  عنه،  ويعبر  والثقافي،  والتوا�سلي  اللغوي  بالمحتوى  التقويم  يرتبط  < اأن 

< اأن يت�سف التقويم بال�سمول؛ بحيث يقي�س اأنواع التداخل المختلفة التي يعاني منها الطلاب، ويحدد ال�سائد منها والمتنحي، 
بحيث تبنى التدريبات والأن�سطة اللغوية في �سوء ما اأ�سفر عنه التقويم.

والت�سجيلات  القراءة،  وكتاب  التدريبات،  وكتاب  التعليمي،  الكتاب  تتوزع ما بين  واأن  والختبارات،  التدريبات  < مراعاة كثرة 
الم�ساحبة للكتاب التعليمي.

بح�سب  متعلم  كل  واأماكن مختلفة،  اأوقات  اأداءها في  المتعلمون  ي�ستطيع  بحيث  بالمرونة،  والختبارات  التدريبات  تت�سف  < اأن 
ظروفه العملية والجتماعية.

الإنجاز  ملفات  مثل:  باأنواعه،  الأ�سيل  التقويم  لي�سمل  يت�سع  واإنما  التقليدية،  الختبارات  على  التقويم  يقت�سر  األ   >
المواقف-  اختبارات  ال�سخ�سية-  المقابلات  التقديمية-  العرو�س   -E Portfolio الإلكترونية  الإنجاز  ملفات  »البورتفليو«- 

اختبارات الأداء- الملاحظات- العمل بالم�سروع...اإلخ.
ي�ستخدم: بحيث  بالتنوع؛  التقويم  يت�سم  < اأن 

* التقويم القبلي: لأغرا�س الت�سنيف، والوقوف على قدرات الطلاب وا�ستعداداتهم، وتحديد اأ�سكال التداخل اللغوي التي يعانون 
منها.

واإتقانه،  التعلم،  والوقوف على مدى تقدمهم في  اللغوي،  التداخل  اأ�سكال  الطلاب من  لمتابعة مدى تخل�س  البنائي:  التقويم   *
واإثرائه، وعلاج الم�سكلات التعليمية التعلمية التي توجه المتعلمين.

اأ�سكال  اأعلى، والوقوف على مدى تخل�س الطلاب من  اإلى م�ستويات  القرارات حول نقل المتعلمين  التقويم الختامي: لتخاذ   *
التداخل اللغوي.

وبذلك يكون الباحث قد اأجاب عن الت�ساوؤل الرابع من ت�ساوؤلت الدرا�سة الحالية.

تو�سيات البحث: تو�سي الدرا�سة الحالية بما يلي: 
الطلاب؛  هوؤلء  منها  يعاني  التي  اللغوي  التداخل  لأ�سكال  الأوربيين  للطلاب  العربية  اللغة  تعليم  برامج  مراعاة  < �سرورة 

م البرامج التعليمية في �سوئها. حيث تُ�سمَّ
الجهد  من  لمزيد  تحتاج  لأنها  الحالية؛  الدرا�سة  حددتها  التي  ال�سائدة  التداخل  اأ�سكال  على  والتدريبات  الأن�سطة  < تركيز 

والتركيز لتخلي�س الطلاب منها.
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التدريب  مع  لأنها  الحالية؛  الدرا�سة  حددتها  التي  الأ�سكال  من  متنحية  تداخل  اأ�سكال  وجود  من  والقلق  النزعاج  < عدم 
وممار�سة الطالب للغة؛ فاإنه �سَرعان ما يتخل�س من هذه الأ�سكال المتنحية.

باأ�سكال التداخل اللغوي ال�سائدة  اأو الدورات التدريبية للناطقين بغير العربية  اأول عند ت�سميم المناهج التعليمية  < الهتمام 
اللغوية  والمهام  والتدريبات  المنا�سط  تعطي  المتنحية؛ حيث  التداخل  اأ�سكال  اإلى  النتقال  ثم  الحالية،  الدرا�سة  التي حددتها 
التي ل تحتاج  المتنحية  التداخل  باأ�سكال  ب�سورة مفرطة  الن�سغال  دون  ال�سائدة  التداخل  لأ�سكال  الأكبر  والهتمام  التركيز 

لجهد وتركيز كبير مثل ال�سائدة. 
الدرا�سة  حددتها  التي  اللغوي  التداخل  اأ�سكال  من  التدري�سية  وطرائقهم  اإ�ستراتيجياتهم  في  المعلمين  ا�ستفادة  �سرورة   >

الحالية؛ حيث يختارون الطرائق التي ت�ساعدهم على اإزالة اأ�سكال التداخل هذه.
وتعودهم على  الهدف،  اللغة  اكت�ساب عادات  الطلاب على  ت�ساعد  اأو غير �سفية،  لغوية: �سفية،  واأن�سطة  تدريبات  < ت�سميم 

عدم التفكير بلغتهم الأم والنقل منها اإلى اللغة الهدف.
على  بالتركيز  البرامج  هذه  تبداأ  بحيث  الأوربيين،  للطلاب  العربية  اللغة  مناهج  ت�سميم  عند  للخا�س  العام  من  < التدرج 

اأ�سكال التداخل اللغوي الأكثر �سيادة، ثم الأقل �سيادة؛ و�سول اإلى المتنحية منها.
الختبارات  واإعداد  التعليمية،  والمواد  المقررات  ت�سميم  على:  الأوربيين  للطلاب  العربية  اللغة  لمعلمي  تدريبية  دورات  < عقد 

اللغوية، واإ�ستراتيجيات وطرائق التدري�س الحديثة، بحيث تت�سق ومعايير الإطار الأوربي الم�سترك للغات.
التداخل  اأ�سكال  �سوء  في  خا�سة  ب�سفة  الأوربيين  وللطلاب  عامة،  ب�سفة  بغيرها  للناطقين  العربية  تعليم  برامج  تقويم   >

اللغوي التي حددتها الدرا�سة الحالية.
الأ�سيل، مثل: ملفات الإنجاز  التقويم  اأ�سكال  بينها وبين  التكامل  للتقويم، بل �سرورة  التقليدية  الأ�سكال  < عدم التركيز على 

الإلكتروني- العرو�س التقديمية- الم�ساريع- المقابلات- الملاحظة...اإلخ.
الطلاب. منها  يعاني  التي  اللغوي  التداخل  باأ�سكال  بغيرها  للناطقين  العربية  اللغة  تعليم  اأهداف  ارتباط  < �سرورة 

العادات  تكوين  على:  ت�ساعد  التي  التدريبات  من  الإكثار  ينبغي  بل  التقليدية،  الأمثلة  على  اللغوي  الدر�س  اقت�سار  عدم   >
اللغوية ال�سحيحة للغة العربية، و اإزالة اأ�سكال التداخل اللغوي الناتجة عن النقل من لغة الأم اإلى اللغة الهدف.

مقترحات البحث: يقترح البحث الحالي المو�سوعات البحثية التالية:
* تقويم مهارات التوا�سل ال�سفهي للطلاب الأوربيين في �سوء اأ�سكال التداخل اللغوي التي يعانون منها.

* اإعداد اختبار ت�سخي�سي في �سوء اأ�سكال التداخل اللغوي التي يعاني منها الطلاب الأوربيون.
* اللغة المرحلية وعلاقتها ب�سيادة اأو تنحي اأ�سكال التداخل اللغوي لدى متعلمي اللغة العربية الناطقين بغيرها.

* فعالية برنامج اإثرائي في الأن�سطة: ال�سفية، اأو غير ال�سفية في �سوء اأ�سكال التداخل اللغوي.
القراءة-  التحدث-  ال�ستماع-  اللغوية:  المهارات  الأوربيين في  العربية من  اللغة  اللغوي لدى متعلمي  التداخل  اأ�سكال  * تحديد 
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الكتابة.
المفردات-  والحروف-  الأ�سوات  اللغة:  عنا�سر  في  الأوربيين  من  العربية  اللغة  متعلمي  لدى  اللغوي  التداخل  اأ�سكال  تحديد   *

التراكيب النحوية وال�سرفية- الدللة.
* برامج الغم�س اللغوي للطلاب واأثرها في تخلي�س الطلاب من عادات التفكير بلغتهم الأم.

* و�سع برنامج متكامل لتدريب المعلمين في ميدان تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها على اأحدث الطرائق و الأ�ساليب التدري�سية 
الحديثة.

* تقويم اأداء معلمي اللغة العربية للناطقين بغيرها في �سوء قدرتهم على تخلي�س الطلاب من عادات التفكير بلغتهم الأم.
اللغوي عند  التداخل  اأ�سكال  للناطقين بغيرها على كيفية تحديد  العربية  اللغة  لتاأهيل وتدريب معلمي  اإعداد برنامج مقترح   *
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الطلاب وعلاجها. 
* برامج النغما�س اللغوي واأثرها في زيادة الدخل اللغوي لدى الطلاب.
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#edit
2 ( انظر الملحق الأول: ا�ستبانة اأ�سكال التداخل اللغوي في كتابات متعلمي اللغة العربية من الطلاب الأوربيين.

3 ( اختار الباحث في هذا الت�سور للم�ستوى المتو�سط؛ لأن اأ�سكال التداخل ال�سائدة في هذا البحث هي التي ت�ستمر من الم�ستوى 
المتو�سط اإلى الم�ستوى المتقدم، فاإذا ما تدرب الطلاب على تخطيها؛ فاإن الطلاب ي�سلون اإلى الم�ستوى المتقدم وقد تخل�سوا من 

معظم اأ�سكال التداخل هذه.


